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Заседание открывается в 15 ч. 05 м. 

  Рассмотрение докладов, представленных государствами-участниками 
в соответствии со статьей 19 Конвенции (продолжение) 

Шестой периодический доклад Катара (продолжение) (CAT/C/QAT/2; 
CAT/C/QAT/2/Corr.1; CAT/C/QAT/2/Rev.1) 

1. По приглашению Председателя члены делегации Катара занимают мес-
та за столом Комитета. 

2. Г-жа Аль-Обаидли (Катар), ссылаясь на внутреннее законодательство и 
данные Катарского фонда защиты женщин и детей, отмечает, что Уголовный 
кодекс Катара предусматривает уголовную ответственность за совершение ак-
тов насилия, в том числе бытового, хотя отдельные законодательные положе-
ния, предусматривающие ответственность за данное преступление, отсутству-
ют. Уголовный кодекс предусматривает наказание в виде смертной казни или 
пожизненного заключения за половые преступления или изнасилование. Жен-
щине не требуется разрешение опекуна для сообщения в полицию о случае на-
силия. 

3. Деятельность Фонда направлена на борьбу с насилием и укрепление прав 
человека. Осуществляемые в этих целях меры включают всестороннюю по-
мощь и оказание поддержки жертвам, в том числе предоставление безопасного 
жилья и возможности воспользоваться телефоном доверия. Стратегия Фонда 
основывается на принципах предотвращения, защиты и участия. Превентивные 
меры включают в себя обзор существующего законодательства, повышение ин-
формированности, мониторинг и подготовку специалистов. Меры защиты 
предполагают оказание жертвам юридической и медицинской помощи, а также 
поддержки. Участие подразумевает сотрудничество с НПО, гражданским обще-
ством, различными учреждениями, частным сектором и религиозными органи-
зациями. 

4. Г-жа Аль-Мальки (Катар) отмечает, что правительство ее страны начало 
реализацию стратегии по борьбе с торговлей людьми, первой подобной страте-
гии в регионе, сочетающей законодательные и институциональные подходы к 
решению проблемы. Последние изменения в законодательстве в данной области 
включают положения, запрещающие использование детей в качестве жокеев, а 
также конкретные законы о торговле людьми, включая меры по защите и под-
держке жертв. Катарский фонд борьбы с торговлей людьми осуществляет под-
готовку судей и должностных лиц, а также участвует в деятельности по нара-
щиванию потенциала и повышению осведомленности. Поддержка, оказываемая 
жертвам, включает предоставление убежища, юридических услуг, консультаций 
по вопросам подачи жалоб, лингвистическую поддержку, медицинское обслу-
живание и телефон доверия. Также предпринимаются меры для обеспечения 
доступа к компенсации. Фонд координирует свою деятельность по вопросу о 
добровольном возвращении лиц в страны их происхождения с Министерством 
внутренних дел. 

5. В связи с необходимостью реализации глобального подхода для решения 
проблемы торговли людьми, усилия в сфере сотрудничества включают в себя 
взаимодействие с иностранными правительствами и посольствами, а также це-
лый ряд региональных партнерств, в том числе сотрудничество с Лигой араб-
ских государств. 

6. Г-н Аль-Обаидли (Катар) отмечает, что Министерство труда принимает 
участие в целом ряде мероприятий по борьбе с торговлей людьми и защите 
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прав трудящихся-мигрантов; для этой цели был создан Департамент по вопро-
сам трудовых отношений. Жалобы работников рассматриваются в кратчайшие 
сроки. Права трудящихся-мигрантов защищены конституционными гарантиями 
и положениями Трудового кодекса; существуют правовые нормы, регулирую-
щие оказание медицинской помощи, проведение трудовых инспекций, вопросы 
жилья, лечение профессиональных заболеваний, условия труда на рабочем мес-
те и работу вне помещений. Также были предприняты меры по совершенство-
ванию существующих правовых положений и облегчению последующей дея-
тельности по расследованию жалоб. 

7. Недавно был принят закон, регулирующий систему кафала (попечитель-
ство), в частности процесс передачи попечительства, в соответствии с реше-
ниями Министерства внутренних дел. Законодательство Катара запрещает ра-
ботодателям изымать паспорта рабочих. Министерством труда в 2012 году было 
создало ведомство, предоставляющее консультации по подаче жалоб, лингвис-
тические услуги, а также информацию о судебных издержках и положениях 
Трудового кодекса. В случае если трудящийся-мигрант, по делу которого еще не 
было вынесено решения, покидает страну, следить за ходом дела возможно и 
при посредничестве должностных лиц консульских учреждений. Более 
100 компаний были привлечены к ответственности за несоблюдение положений 
Трудового кодекса. 

8. В настоящий момент идет процесс рассмотрения законопроекта о домаш-
ней прислуге для обеспечения соответствия международным трудовым нормам 
и положениям ратифицированных Катаром международных договоров. 

9. Несмотря на то, что положения Трудового кодекса не охватывают трудя-
щихся, работающих в качестве домашней прислуги, Министерство труда утвер-
дило соответствующие трудовые договоры. Министерство также контролирует 
работу агентств, занимающихся наймом домашней прислуги. 

10. Г-н Аль-Хулаифи (Катар) отмечает, что в соответствии с положениями 
Стамбульского протокола Верховный совет по вопросам здравоохранения пред-
ставляет медицинским и социальным работникам информацию и инструкции об 
обязательном направлении сообщений о предполагаемых случаях пыток и жес-
токого обращения. Деятельность Медицинского фонда "Хамад" направлена на 
обеспечение предоставления основных медицинских услуг; был подготовлен 
основополагающий документ по правам пациентов и их семей. Взаимодействие 
осуществляется на всех уровнях: был реализован ряд мер и стратегий с целью 
выявления случаев предполагаемого применения пыток или жестокого обраще-
ния, а также оказания поддержки жертвам. Министерство внутренних дел так-
же организовало службу оказания экстренной помощи при одной из больниц в 
Дохе. 

11. Совместно с соответствующими государственными учреждениями, Ме-
дицинский фонд "Хамад" организовал несколько семинаров и практикумов с 
целью повышения осведомленности медицинских работников о положениях 
Конвенции, проблеме торговли людьми и насилии в отношении женщин и де-
тей. Специалисты обучили медицинских работников определять случаи пред-
полагаемого применения пыток. В период с 2007 по 2012 год было выявлено 
более 1 000 случаев насилия в отношении женщин и детей. 

12. В 2011 году была запущена национальная программа охраны психическо-
го здоровья, направленная, в том числе, на сокращение числа случаев серьез-
ных психических заболеваний, развитие учреждений, оказывающих помощь 
пациентам с психическими расстройствами, а также на борьбу с негативными 
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стереотипами в отношении людей с подобными проблемами. Основополагаю-
щий документ по правам пациентов предполагает всеобщий доступ к медицин-
ским услугам и экстренной медицинской помощи вне зависимости от вероис-
поведания, национальности, происхождения, языка, возраста пациента или на-
личия у него инвалидности. В больницах также можно получить помощь пере-
водчика. Конституция гарантирует права инвалидов, в том числе их право на 
охрану сексуального и репродуктивного здоровья. Верховный Совет по вопро-
сам здравоохранения и его партнеры уделяют особое внимание конфиденци-
альности медицинской информации о пациентах с ограниченными возможно-
стями вне зависимости от их гражданства. Все сотрудники Центра для детей с 
особыми потребностями "Шафаллах" обязаны обеспечить конфиденциальность 
данных посещающих Центр детей. Инвалидные коляски, протезы, реабилита-
ция, а также программа социальной реинтеграции доступны всем нуждающим-
ся в них пациентам. Все жители Катара имеют доступ к профилактической ме-
дицинской помощи. 

13. Г-н Гархаб (Катар) сообщает о включении во внутреннее законодатель-
ство определения пыток, содержащегося в статье 1 Конвенции. Правительство 
сняло оговорку к Конвенции относительно компетенции Комитета, определен-
ной в статьях 21 и 22. Оно также сняло общую оговорку в отношении любого 
толкования положений Конвенции, которое несовместимо с постулатами ислам-
ского права и исламской религии, и заменило ее более конкретной. Конститу-
ция дает национальным судам право непосредственно ссылаться на положения 
Конвенции. 

14. Независимость судей обеспечивается законом и рядом специально приня-
тых в этой связи защитных мер. Все судьи отбираются и назначаются Высшим 
судебным советом в соответствии с международно признанными нормами, а за-
тем одобряются эмиром. Пенсионный возраст для судей составляет 70 лет, но 
они могут выйти на пенсию раньше – после 60 лет. Центр правовых и судебных 
исследований ведет работу над постоянным повышением квалификации судей, 
сотрудников Генеральной прокуратуры и всех иных сотрудников судебных ор-
ганов. 

15. Г-н Аль-Моханнади (Катар) сообщает, что согласно вступившему в силу 
в 2009 году законодательству, все тюрьмы и иные места содержания под стра-
жей обязаны регистрировать имена задержанных, даты их ареста, перевода или 
освобождения, места содержания под стражей, полные имена должностных 
лиц, выдавших ордер на арест, а также лиц, непосредственно проводивших за-
держание, состояние здоровья задержанных на момент ареста и любые измене-
ния состояния их здоровья. 

16. Филиппинскими работниками был подан ряд жалоб о сексуальном наси-
лии. Эти случаи были рассмотрены в судах общей юрисдикции: подсудимые 
были признаны виновными и им было назначено соответствующее наказание. 

17. В письменных ответах на перечень вопросов (стр. 13) указывается, что 
Мухамед Фарук аль-Махди был задержан на законных основаниях на срок в 
семь месяцев. В соответствии с действующими правовыми процедурами ему 
было предоставлено право на посещение его адвокатом и членами семьи. После 
возмещения им полученных путем мошенничества средств его дело было за-
крыто. 

18. Г-н Ас-Сулаити (Катар) сообщает, что в соответствии со статьей 395 
Уголовно-процессуального кодекса, сотрудники Прокуратуры имеют право по-
сещать тюрьмы в рамках своей юрисдикции с целью выявления случаев неза-
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конного задержания. Они также имеют право изучать тюремные регистрацион-
ные журналы и ордеры на арест и задержание, делать их копии, общаться с за-
ключенными и выслушивать любые их жалобы. Работники тюрем обязаны ока-
зывать содействие сотрудникам прокуратуры в получении ими необходимой 
информации. Заключенные могут опускать письменные жалобы в запечатанные 
ящики, которые затем вскрываются сотрудниками прокуратуры. Статья 396 
Уголовно-процессуального кодекса дает всем заключенным право в любой мо-
мент в письменной или устной форме обратиться с жалобой к начальнику 
тюрьмы, а также требовать передачи этой жалобы в прокуратуру. Лицо, обна-
ружившее факт незаконного содержания под стражей или содержания в не 
предназначенном для этого месте, обязано сообщить об этом сотруднику про-
куратуры. После получения подобного сообщения должностное лицо обязано 
посетить соответствующее место содержания под стражей, расследовать это 
дело, распорядиться об освобождении задержанного и представить доклад о 
данном происшествии. Неофициальных или тайных мест содержания под стра-
жей в стране не существует. 

19. Г-н Аль-Моханнади (Катар) сообщает, что Департамент по правам чело-
века Министерства внутренних дел разработал руководящие принципы соблю-
дения прав заключенных и обращения с ними, а также опубликовал соответст-
вующее международным стандартам руководство по данному вопросу. Депар-
тамент проводит необъявленные посещения мест содержания под стражей. 

20. Согласно статье 37 Уголовного кодекса, министр внутренних дел имеет 
право выдавать ордер на депортацию любого трудящегося-мигранта, присутст-
вие которого в Катаре представляет угрозу для внутренней или внешней безо-
пасности государства, национальной экономики, здоровья населения или обще-
ственной нравственности. Депортируемое лицо имеет право указать предпочти-
тельное место депортации. 

21. Г-жа Гаер (Докладчик по стране) интересуется количеством поступив-
ших на горячую линию Катарского фонда защиты женщин и детей звонков, ко-
торые были впоследствии переданы на рассмотрение в прокуратуру, и количе-
ством случаев привлечения к дисциплинарной, административной и уголовной 
ответственности на основании данных звонков. Она также интересуется числом 
звонков, поступивших от трудящихся-мигрантов на горячую линию по борьбе с 
торговлей людьми, и количеством полученных таким образом сообщений о на-
рушениях со стороны работодателей. Комитет приветствует любую информа-
цию о мерах, принятых в связи с подобными звонками. 

22. Она просит сообщить, в скольких из 34 рассмотренных юристами случа-
ев торговли людьми фигурировали жалобы от домашней прислуги на насильст-
венные действия со стороны работодателей. В этой связи она просит уточнить 
число работающих в государстве-участнике юристов, которые оказывают пра-
вовую помощь, количество рассмотренных ими дел относительно законности 
задержания и факт принятия каких-либо дисциплинарных мер по результатам 
рассмотрения данных дел. Она интересуется, подвергался ли кто-либо из вось-
ми лиц, получивших компенсацию Катарского фонда по борьбе с торговлей 
людьми, пыткам или жестокому обращению. 

23. Ее интересует количество работодателей, признанных виновными в изъя-
тии паспортов сотрудников, применении пыток или жестоком обращении. Она 
спрашивает, был ли кто-либо заключен в тюрьму в связи с закрытием компаний 
в соответствии с новым трудовым законодательством. Ее также интересует, 
сколько из 507 судебных дел, расследование которых контролировало Мини-
стерство труда, связано со случаями жестокого обращения с трудящимися-
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мигрантами, а также были ли по результатам данных расследований возбужде-
ны уголовные дела в связи с применением пыток или жестоким обращением.  

24. Было бы полезно получить от государства-участника комментарии отно-
сительно его реакции на решение Рабочей группы Организации Объединенных 
Наций по произвольным задержаниям о незаконности задержания Мухамеда 
Фарука аль-Махди и узнать, получил ли он какую-либо компенсацию. Она бу-
дет признательна за предоставление любых статистических данных о случаях 
порки, в частности в связи сообщениями организации "Международная Амни-
стия" и различных СМИ о том, что порка по-прежнему используется как одна 
из форм наказания. Она просит предоставить обновленную информацию о со-
держании под стражей без связи с внешним миром поэта Мухаммеда аль-
Аджами, также известного под именем Мухаммед ибн аз-Зиб. 

25. Комитет не получил ответа на свой вопрос из перечня вопросов относи-
тельно Фаваза аль-Аттия, бывшего пресс-секретаря Министерства иностранных 
дел Катара, содержание под стражей которого стало поводом для призыва к не-
замедлительным действиям Специального докладчика по вопросу о пытках. 
Фаваз аль-Аттия жаловался на жестокое обращение с ним в штаб-квартире 
службы безопасности. По его словам, ему было отказано в общении с адвока-
том и членами семьи, во время заключения к нему применялось насилие, а один 
из сотрудников прокуратуры угрожал ему убийством. Комитет был бы призна-
телен за любую информацию относительно расследований, проведенных в свя-
зи с данными утверждениями, а также о любых последовавших дисциплинар-
ных взысканиях или наказаниях. 

26. Она просит уточнить количество зарегистрированных Национальным ко-
митетом по правам человека нарушений Закона об общественной безопасности 
и предоставить информацию о случаях мониторинга задержаний, осуществлен-
ных на основании этого Закона. Планирует ли правительство обеспечить На-
циональный комитет по правам человека дополнительными кадровыми и фи-
нансовыми ресурсами для более эффективного мониторинга задержаний? Она 
интересуется, планирует ли государство-участник внести изменения в состав 
Комитета и, в частности, вывести из его состава членов без права голоса, кото-
рые одновременно являются сотрудниками государственных ведомств. Спор-
ным является вопрос о положительном или отрицательном влиянии участия со-
трудников государственных учреждений в мониторинговых посещениях мест 
содержания под стражей. 

27. Г-жа Бельмир (Докладчик по стране) спрашивает, какую роль государст-
во, и, в частности, судебные органы играют в борьбе с торговлей людьми. Оста-
ется неясным, несет ли Катарский фонд по борьбе с торговлей людьми исклю-
чительную ответственность в данной области или же его мандат подразумевает 
взаимодействие с другими учреждениями. Учитывая, что большинство судей 
являются иностранцами, она просит сообщить, каким образом государство-
участник гарантирует их независимость, и какими механизмами они могут вос-
пользоваться, если на них оказывается неправомерное давление. 

28. Она спрашивает, применяется ли порка и к лицам, признанным виновны-
ми в преступлениях против нравственности, а также контролируют ли судебные 
органы исполнение этого наказания. Она повторяет вопрос, заданный в связи с 
дипломатическими заверениями, а также вопрос о подростковой преступности: 
повысит ли государство-участник минимальный возраст наступления уголов-
ной ответственности до 15 лет, согласно своим обязательствам в соответствии с 
Конвенцией о правах ребенка? 
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29. Хотя государство-участник указало, что роль полиции ограничена веде-
нием расследований и задержаниями, было упомянуто несколько случаев про-
ведения допросов сотрудниками полиции. Проводится ли видеозапись допро-
сов, и, в случае отрицательного ответа, готово ли государство-участник исполь-
зовать этот метод в целях проверки? 

30. Комитет благодарит государство-участника за предоставление информа-
ции об условиях содержания под стражей и призывает его улучшить условия во 
всех местах содержания под стражей. 

31. Хотя государство-участник указало, что его внутреннее законодательство 
предусматривает определенные гарантии для лиц, содержащихся без связи с 
внешним миром, этот вид содержания под стражей сам по себе является нару-
шением гарантий задержанных лиц. 

32. Комитет настоятельно призывает государство-участник ратифицировать 
Факультативный протокол к Конвенции против пыток. 

33. Г-н Бруни просит делегацию привести примеры судебных разбира-
тельств, в которых применялись положения Конвенции, а также примеры на-
дежных правовых мер, препятствующих использованию сотрудникам правоох-
ранительных органов и военнослужащими приказов вышестоящих лиц в каче-
стве оправдания для применения пыток или жестокого обращения. Он просил 
представить дополнительную информацию о преступлениях, в процессе рас-
следования которых используются изоляторы, а также о размере камер, сроках 
содержания в них и о том, каким образом Национальный комитет по правам че-
ловека следит за условиями содержания лиц, находящихся в подобных камерах. 

34. Он призывает государство-участник ратифицировать Факультативный 
протокол в соответствии с рекомендациями его Национального комитета по 
правам человека. 

35. Наконец, он просит уточнить дату снятия государством-участником своих 
оговорок к статьям 21 и 22 Конвенции, поскольку создается впечатление, что 
они по-прежнему остаются в силе. 

36. Г-н Гайе заявляет, что вопрос об универсальной юрисдикции и экстради-
ции имеет большое значение для реализации положений статьи 5 Конвенции; 
однако государство-участник его пока не рассматривало. 

37. Он просит делегацию уточнить, сколько из упомянутых в пункте 88 пе-
риодического доклада 609 жалоб и ходатайств, поступивших от задержанных 
лиц, являются жалобами, а сколько − ходатайствами. Кроме того, он запрашива-
ет дополнительную информацию о результатах раскрытых дел. 

38. Что касается независимости судебных органов и предусмотренных зако-
ном профессиональных гарантий для судей, он просит сообщить, что может по-
служить основанием для увольнения судьи. 

39. Г-н Мариньо Менендес вновь поднимает вопрос, затронутый 
г-ном Гайе, и просит государство-участник обозначить свою позицию относи-
тельно осуществления универсальной юрисдикции в случаях с лицами, обви-
няемыми в применении пыток, которые не являются гражданами Катара, но на-
ходятся на территории страны.  

40. Он просит разъяснений относительно сферы применения Закона о борьбе 
с терроризмом и прав следователей в соответствии с этим Законом, в связи с 
тем, что ему не удалось найти четких формулировок относительно проведения 
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допросов или запрета на осуществление сомнительных действий в отношении 
лиц, задержанных на основании вышеупомянутого Закона. 

41. Наконец, он задает ряд вопросов относительно статуса примерно 1 200 не 
имеющих гражданства лиц, проживающих в государстве-участнике. Могут ли 
женщины передавать кувейтское гражданство своим детям? Вносятся ли в сис-
тему регистрации актов гражданского состояния данные о внебрачных детях, 
рожденных в Катаре? Были ли случаи принятия административного решения о 
лишении отдельных людей или групп лиц катарского гражданства? Гарантиру-
ются ли апатридам гражданские права? Предоставляется ли им право на про-
живание в стране? И насколько они защищены от высылки по сравнению с дру-
гими категориями лиц? 

42. Г-жа Свеосс одобряет проведение государством-участником важных ре-
форм системы здравоохранения и реализацию мер, направленных на улучшение 
положения инвалидов. Ссылаясь на случай г-жи Аль-Обеиди, гражданки Ли-
вии, которая была подвергнута принудительной высылке, она интересуется 
причинами депортации, а также фактом проведения расследования по данному 
делу. Кроме того, она хотела бы знать, сколько человек было задержано в соот-
ветствии с Законом о борьбе с терроризмом и какие существуют механизмы 
мониторинга для посещения лиц, задержанных на основании этого Закона. 

43. Она просит предоставить дополнительную информацию относительно 
реализации рекомендаций и предложений Национального комитета по правам 
человека и возможных реформ или существенных изменений, стимулом к кото-
рым они послужили. 

44. Касаясь вопроса о системе поручительства, она интересуется, может ли 
государство-участник привести какие-либо примеры случаев жестокого обра-
щения или пыток, после рассмотрения которых работник был переведен на ра-
боту к другому работодателю. 

45. Председатель отмечает, что, хотя правовая структура представляется 
достаточно полноценной, наблюдаемое отсутствие зарегистрированных случаев 
нарушения соответствующих прав в течение отчетного периода может указы-
вать на ее несовершенство. 

46. Он интересуется, планирует ли государство-участник изменить роль про-
куратуры в связи с наличием явного конфликта интересов в результате выпол-
нения ею множественных функций, включая контроль за соблюдением прав за-
держанных и осуществление уголовного преследования, а также контроль за 
деятельностью должностных лиц, работающих в судебных органах, и примене-
ние к ним дисциплинарных мер. 

47. Он спрашивает, были ли случаи продления в соответствии с националь-
ным законодательством в области борьбы с терроризмом срока содержания под 
стражей без предъявления обвинений на 16 суток. 

48. Намерено ли государство-участник ввести отдельную уголовную ответст-
венность за бытовое насилие? В случае отрицательного ответа Комитет просит 
уточнить причины подобного решения. В этой связи он спрашивает, остается ли 
назначенная в 2010 году женщина-судья единственной женщиной-судьей в на-
циональной правовой системе, так как увеличение числа женщин в судебной 
системе может оказать положительное влияние на принятие решений в данной 
области. 

49. Наблюдается поразительное расхождение между оценкой государством-
участником положения домашней прислуги и информацией, содержащейся в 
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значительном количестве сообщений, которые были направлены в расположен-
ное в Дохе отделение Филиппинского агентства по трудоустройству за рубежом. 
Проводились ли расследования по данным случаям? 

50. Наконец, он спрашивает, подвергались ли наказанию государственные 
служащие за принуждение к даче признательных показаний в соответствии со 
статьей 159 Уголовного кодекса. 

51. Г-н Ас-Сулаити (Катар) отмечает, что принцип экстерриториальности 
закреплен в Уголовном кодексе Катара; связанные с применением пыток за пре-
делами Катара дела в отношении гражданина страны рассматриваются соответ-
ствии со статьей 18 Кодекса по возвращении подозреваемого на территорию го-
сударства. В соответствии с принципом экстерриториальности, дела, связанные 
с актом пытки, совершенном полностью или частично гражданином Катара или 
проживающем в нем иностранцем, рассматриваются на основании статьи 13 
Кодекса. Статья 16 применяется в отношении граждан страны или проживаю-
щих в ней иностранцев, которые совершили на территории Катара такие пре-
ступления, как торговля людьми, употребление наркотиков или международный 
терроризм, или участвовали в их совершении; статья 7 Уголовного кодекса за-
крепляет принцип обоюдного признания деяния преступлением и применяется 
в отношении преступлений, полностью или частично совершенных на террито-
рии Катара. 

52. Что касается допроса и способов содержания под стражей, то статья 35 
Конституции предусматривает равенство перед законом, а статья 36 гарантиру-
ет личную свободу. В соответствии со статьей 43 Уголовно-процессуального 
кодекса арестованному лицу сразу после задержания должна быть предоставле-
на возможность дать показания сотруднику судебной полиции; допрос должен 
быть проведен в течение 24 часов, после чего задержанный должен быть либо 
освобожден, либо помещен в камеру предварительного заключения. В соответ-
ствии с Уголовно-процессуальным кодексом срок предварительного задержания 
составляет четыре дня и может быть продлен на еще на такой же срок. Даль-
нейшее содержание под стражей сроком до шести месяцев возможно только по 
решению судьи, который должен рассмотреть все доказательства и заслушать 
аргументы как прокурора, так и задержанного. 

53. Для документирования допросов сотрудники прокуратуры используют 
все необходимые технические средства, включая использование видеозаписей в 
особо важных делах. В случаях, когда обвиняемый признается в совершении 
преступления, на месте преступления делается видеозапись реконструкции со-
вершенного деяния, которая затем представляется в качестве доказательства. 
Прокуратура изучает вопрос использования видеозаписей в качестве докумен-
тов в рамках расследования и допросов с целью обеспечить соответствие дан-
ной практики положениям законодательства. 

54. Что касается дел г-на Аль-Махди и г-на Аль-Аджми, то прокурор может 
отказать обвиняемому в праве общаться с другими задержанными на основании 
статьи 106 Уголовно-процессуального кодекса и запретить визиты к нему; вме-
сте с тем законодательство гарантирует обвиняемому право общаться наедине 
со своим адвокатом. Данное положение применяется в ограниченном числе 
случае, когда возникают опасения относительно возможной утраты доказа-
тельств, оказания давления на свидетелей или возникновения угрозы для жизни 
обвиняемого, особенно в делах, связанных с убийством. В соответствии со 
статьями 50, 51, 53 и 54 Закона о деятельности тюрем в качестве меры дисцип-
линарного воздействия заключенные могут помещаться в одиночную камеру на 
срок не более семи дней. Следует отметить, что примененные к г-ну Аль-



CAT/C/SR.1107 

10 GE.12-47314 

Махди процедуры полностью соответствовали правовым нормам, а судебный 
процесс по делу г-на Аль-Аджми еще не завершен. 

55. Г-н Аль Моханнади (Катар) отмечает, что полиция не занимается рас-
следованиями, однако в соответствии с Уголовно-процессуальным кодексом 
проводит допрос обвиняемых и предоставляет протоколы. Прокуратура осуще-
ствляет расследование дел, связанных с предполагаемыми преступлениями в 
форме терроризма. 

56. Сообщения, полученные от Филиппинского агентства по трудоустройству 
за рубежом, было направлены в компетентные органы, где по ним были выне-
сены соответствующие решения. 

57. Законодательство Катара регулирует вопросы депортации, которая может 
осуществляться на правовых или административных основаниях. В соответст-
вии с катарским законодательством работающие в стране лица могут быть вы-
сланы только в случае совершения ими действий, имеющих негативное влияние 
на внутренние или внешние интересы государства, его экономические интересы 
или общественную нравственность. 

58. Г-н Гархаб (Катар) отмечает, что эмир подписал документ о снятии ого-
ворок к Конвенции 24 января 2012 года. Подписанный документ был должным 
образом препровожден Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций. 

59. В случаях с судьями, не являющими гражданами Катара, условия их ин-
дивидуальных контрактов обсуждаются Высшим судебным советом непосред-
ственно с ними; направляющие государства ограничивают срок служебной ко-
мандировки четырьмя годами. Статья 2 регламента Высшего судебного совета 
предусматривает независимость судей. 

60. Г-н Аль-Обаидли (Катар) говорит, что делегация предоставит Комитету 
подробные статистические данные о количестве жалоб и ходатайств, а также о 
принятых в пользу работников решениях. 

61. Что касается передачи спонсорства, то в 2010 году было зарегистрирова-
но 105 случаев передачи спонсорства от одного работодателя другому, а в 2011 
и 2012 годах эти показатели составили 123 и 235 случаев соответственно. 

62. Г-жа Аль-Обаидли (Катар) сообщает, что Фонд по защите женщин и де-
тей подходит к рассмотрению и обработке каждого поступающего сообщения 
индивидуально. 72 дела были направлены на рассмотрение в прокуратуру и 
надлежащим образом переданы в суд. В 48 случаях был назначен адвокат. Фонд 
не только передает дела в прокуратуру, но и следит за процессом их рассмотре-
ния до момента вынесения соответствующего решения. 

63. Согласно катарскому законодательству, любое действие, которое можно 
охарактеризовать как насильственное, считается преступлением. Несмотря на 
отсутствие отдельной уголовной ответственности за бытовое насилие, в стать-
ях 279, 280 и 281 Уголовного кодекса четко указано, что любой акт агрессии в 
отношении человека является преступлением вне зависимости от наличия род-
ственных связей. 

64. Г-н Аль Моханнади (Катар) отмечает, что принцип выполнения военных 
приказов основывается на законности. Подчиненный должен быть уверен, что 
полученный приказ им является законным и обоснованным; также должно при-
ниматься во внимание наличие уголовной ответственности за ошибку или 
чрезмерное применение силы. 
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65. Содержание в условиях строгой изоляции, регулируемое Законом № 3 от 
2009 года, является частью многоступенчатой системы дисциплинарного воз-
действия, позволяющей начальникам тюрем применять ряд соответствующих 
мер − от лишения привилегий до помещения на определенный срок в камеру в 
одиночного заключения. 

66. Г-н Джабр ac-Cани (Катар) отмечает, что его правительство приветству-
ет возможность участия в конструктивном диалоге с Комитетом. Оно считает 
пытки незаконными вне зависимости от обстоятельств. Национальным законо-
дательством четко установлена уголовная ответственность за все виды пыток и 
бесчеловечного обращения в соответствии с определением, содержащимся в 
статье 1 Конвенции, и предусмотрено соответствующее наказание. В дополне-
ние к постоянно действующим механизмам реабилитации жертв была создана 
система, позволяющая им получить возмещение, доступ к медицинской помо-
щи и компенсацию за причиненный ущерб. Катар продолжает процесс совер-
шенствования законодательных и судебных органов, направленный на предот-
вращение пыток, жестокого или бесчеловечного обращения. Рекомендации Ко-
митета по итогам рассмотрения первоначального периодического доклада спо-
собствовали улучшению национального законодательства государства-
участника. 

Заседание закрывается в 18 ч. 00 м. 


